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Актуальность. На любом уровне владения языком иностранцы продолжают 

допускать множество ошибок в речи из-за своеобразия грамматического строя русского 

языка, сложного состава и структуры его грамматических категорий. Грамматическая 

ошибка, одна или в комплексе с другими стилистическими, фонетическими, лексическими, 

значительно осложняет или вовсе делает невозможным процесс коммуникации. Это 

обуславливает необходимость проведения корректировочных курсов грамматических 

знаний, навыков и умений.  

В нашей работе мы анализируем ошибки в предложно-падежной системе, 

представляющей особую сложность для иностранной аудитории, и предлагаем направления 

корректирующего курса. 

Цель: определить содержание корректировочной работы по употреблению 

предложно-падежных конструкций студентами-иностранцами. 

Материалы и методы. Анализ ошибок проводился на основе письменных и устных 

ответов 40 индийских студентов первого года обучения ОрГМУ в течении одного семестра в 

рамках дисциплины «Морфологическая терминология». Изучение ошибок проводилось 

путем наблюдения, сбора материала, классификации ошибок и их анализа. 

Результаты и их обсуждение. Мы рассматривали речевые и языковые ошибки в 

комплексе, называя их «грамматическими», подразумевая неправильное действие с 

грамматическим материалом в речевых процессах, приводящее к несоответствию 

высказывания его замыслу. В результате исследования мы выделили 4 группы типичных 

ошибок в употреблении предложно-падежных конструкций иностранцами: 1) ошибки в 

образовании падежной формы; 2) ошибки в согласовании; 3) ошибки в управлении; 4) 

подмена, пропуск или вставка лишнего предлога. Также в рамках каждой группы можно 

выделить несколько подвидов и категорий ошибок, например, в первой группе это смешение 

падежных окончаний и подмена падежной конструкции.  

Выводы. Подводя итоги анализа ошибок иностранных учащихся в русской 

предложно-падежной системе, можно отметить следующие направления корректировки: 

1) достижение достаточного уровня грамматических знаний (знание синтаксических 

функций падежей, формирование понимания связи между управляющим словом и падежной 

формой); 

2) постоянное обращение к падежным значениям (функционально-семантический 

подход к грамматике); 

3) формирование речевых навыков и умений (практическое использование правил 

грамматики в устной и письменной речи, доведение до автоматизма грамотной и связной 

речи). По итогам корректировочного курса грамматики  на продвинутом этапе обучения 

иностранный студент должен сосредотачиваться на смысловом содержании речи, а лексико-

грамматическое оформление мыслей должно совершаться автоматически.  

 

  


